
To show in images the freedom of Amazonian Beings?
Abstract

Starting up with a research on the chumbe belts woven by Inga women to wrap the stomach, 
Benjamin Jacanamijoy explored the transformational potentialities of weaving by creating new 
surfaces and volumes wrapped in designs. His experimenting with materials, colors, forms and 
textures brings together female knowledges and male thoughts of yage healing, thus turning 
his works of art into colorful vehicles to travel across the city telling Inga people´s own history. 
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Resumen
Partiendo de la investigación de los cinturones chumbe tejidos por las mujeres inga, Benjamín 
Jacanamijoy inició una exploración de las potencialidades transformacionales del telar de su 
SXHEOR��FUHDQGR�QXHYDV�VXSHUɹFLHV�\�YRO~PHQHV�HQYXHOWRV�FRQ�GLVHxRV��6X�H[SHULPHQWDFLyQ�FRQ�
materiales, colores, formas y texturas conjuga los saberes de las mujeres al pensamiento de 
los hombres yageceros, haciendo de cada obra un vehículo colorido para viajar por la ciudad 
contando la propia historia inga. 

El arte de contar y pintar la propia historia

Benjamín Jacanamijoy. Artista del pueblo inga del Sibundoy colombiano. Su nombre 
DUWtVWLFR�� 8DLUD� 8DXD�� VLJQLɹFD� ´+LMR� GHO� YLHQWRµ�� 5HDOL]y� HVWXGLRV� GH� GLVHxR� JUiɹFR� HQ�
la Universidad Nacional de Colombia. En 1993 publicó Chumbe arte inga, estudio en el que 
UHFXSHUD�OD�SURSLD�KLVWRULD�D�WUDYpV�GH�WHPDV�FRPR�´WHMHU�OD�YLGDµ�\�´DUWH�GH�FRQWDU�KLVWRULDVµ�����������������������������������������
uairauaua@yahoo.com            

Keywords: Inga people; colombian Sibundoy; indigenous contemporary art; weaving.



| 212 | MUNDO AMAZÓNICO 5: 211-219, 2014 |

Mi nombre es Benjamín Jacanamijoy. Jacanamijoy quiere 
GHFLU�´FRPHGRU�GH�FXUtµ1, y Tisoy es un lugar. Luego yo soy 

Benjamín de un lugar donde se come curí, que es el Valle del Sibundoy 
R�HO�9DOOH�GHO�6RO��HQ�HO�VXU�GH�&RORPELD��PiV�HVSHFtɹFDPHQWH�HQ�HO�
GHSDUWDPHQWR�GH�3XWXPD\R��0L�FKDUOD�OD�KH�GHQRPLQDGR�´(O�DUWH�GH�
FRQWDU�\�SLQWDU�OD�SURSLD�KLVWRULDµ��(V�XQD�KLVWRULD��OD�PtD��\�D�WUDYpV�GH�
mi propia historia cuento también la historia de mi familia. Y al contar 
mi historia y la de mi familia, pues cuento también un poco la historia 
del pueblo inga. La idea es que voy a contarles a través de imágenes 
esa relación con mis mayores, que así les decimos. Con mi abuela, 
que se llamaba Mamá Conchita, y con mi padre también. Mi abuela 
era una tejedora, tejedora de chumbes y capisayos o ruanas ingas, 
pero también era, se puede decir, tejedora de historias. Y mi padre era 
FKDPiQ��PXULy�KDFH�VHLV�DxRV��0L�PDPi��0HUFHGHV��PH�GHFtD�TXH�HUD�
OD�FRPSDxHUD�LQVHSDUDEOH�GH�PL�SDGUH��
7HQJR�PXFKD�LQɻXHQFLD�GH�PL�SDGUH��(Q������HVWDED�HVWXGLDQGR�

HQ�OD�8QLYHUVLGDG�1DFLRQDO��(VWXGLp�GLVHxR�JUiɹFR��SHUR�DQWHV�KDEtD�
estudiado ingeniería civil. En ese momento, se hablaba de la nueva 
Constitución de Colombia, esa Constitución en la que se nos dan más 
GHUHFKRV��SRUTXH�HQ� OD�&RQVWLWXFLyQ�GH�1~xH]� ORV� LQGtJHQDV�pUDPRV�
considerados menores de edad, no teníamos derecho a votar. Entonces, 
yo hice un ejercicio, digamos, de identidad. Decidí que quería tener 
un nombre artístico y me autodenominé Uaira Uaua. Uaira Uaua es 
HO� FXDU]R� \�PH� JXVWy�PXFKR� SRUTXH� VH� GLFH� TXH� DO� FXDU]R�� HQ� XQD�
tempestad en el principio de los tiempos, los taitas lo atraparon. Con 
él se puede diagnosticar un lugar y las enfermedades de un lugar, y 
también las enfermedades del cuerpo y del espíritu de una persona. 

Mi padre sabía mucho de plantas. No era artista de pincel, pero era 
un artista en el arte de curar. La forma de curar es mediante el arte 
de soplar. Se dice que se retiran las malas energías, pero también se 
DWUDHQ�EXHQDV�HQHUJtDV�SDUD�FXUDU�D�WUDYpV�GHO�DOLHQWR�GH�FRUD]yQ��(VWH�
ULWXDO�VH�UHDOL]D� WDPELpQ�FXDQGR�VH� LQLFLDQ� ODV� IHVWLYLGDGHV�GH�ɻRUHV�
y colores, la Fiesta del Arcoíris, que es para los ingas el inicio de un 
QXHYR�DxR�TXH��SRU�OR�JHQHUDO��FRLQFLGH�FRQ�OD�FRVHFKD�GH�IUXWDV��PDt]�
\�ɻRUHV��(Q�HVD� IHFKD�VLHPSUH�VH�UHFXHUGD�D� ORV�PD\RUHV��(O� WULEXWR�
de nuestros jóvenes debe ser escuchar y recordar para llegar a ser 
viejos también. En ese sentido somos cíclicos. Nosotros conversamos 
con nuestros hijos para que ellos nos recuerden y sigan reproduciendo 
nuestra cultura. 
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Como estamos muy cerca de la selva, pero asimismo también de la 
]RQD�DQGLQD��D�HVWD�ɹHVWD�OOHJDQ�LQGtJHQDV�GH�GLIHUHQWHV�HWQLDV��HQWUH�
ellos los cofanes. La unión de una y otra comunidad se hace a través 
GHO�FRPSDGUD]JR��&XDQGR�HUD�QLxR��ORV�WDLWDV�GHO�EDMR�3XWXPD\R��HQ�
estas épocas llegaban a visitar. Incluso, les regalaban el capisayo y 
ellos compartían yajé2, y otro remedio llamado shishaja3, denominado 
como el yajé de lo frío. Sobre esta planta existe una historia fantástica 
que dice que en el tiempo en que había muchas diferencias entre los 
ingas del bajo Putumayo y los del alto Putumayo, un chamán, un taita 
del valle, descubrió el páramo shishaja. Dicen que, en ese entonces, a 
los tomadores de shishaja los envolvía la neblina, que es del páramo 
protegiendo sus poderes. Porque el yajé da poderes de visibilidad y 
FXDQGR�W~�PLUDV�DO�RWUR�YHV�WRGR�OR�TXH�HVWi�SHQVDQGR��
(Q�HVWD�ɹHVWD�WDPELpQ�ORV�QLxRV�UHFXHUGDQ�D�VXV�PD\RUHV��UHFXHUGDQ�

D�VXV�DEXHORV�\�HQ�HVH�GtD�VH�XWLOL]D�OD�RUWLJD��'H�OD�RUWLJD�VH�FXHQWD�TXH�
DYLYD�HO�FRUD]yQ�\�DYLYD�ORV�UHFXHUGRV��/RV�QLxRV�MXHJDQ�D�RUWLJDUVH��
&XDQGR� WRGRV� HVWiQ� UHXQLGRV�� 3DUD� VDOXGDU� HQ� HVWH� GtD� VH� XWLOL]DQ�
GLIHUHQWHV�ɻRUHV��ɻRUHV�GH�FRORUHV��SRU�HVR�VH�GHQRPLQD��Atun Puncha: 
Día Grande, la fiesta de flores y colores, y del amor también. 

Ahora les voy a hablar de mi abuela, mamá Conchita. Con ella hice 
un libro en 1993, cuando yo estudiaba en la Universidad Nacional. Se 
llama Chumbe: arte Inga (Jacanamijoy 1993). En esa época yo vendía 
los chumbes que mi abuela me daba. Ella era tejedora de chumbes y 
también de ruanas. Ella me daba para que yo vendiera chumbes en 
la universidad, para sobrevivir. Un día se me acercó un profesor, que 
HQWUH�RWUDV�FRVDV�HUD�JULQJR��\�PH�SUHJXQWy��´¢8VWHG�VDEH�TXp�TXLHUH�
GHFLU�HVR�DKt"µ��(QWRQFHV�\R� OH�GLMH��´1R��TXLHQ�VDEH�HV�PL�DEXHODµ��
(QWRQFHV��PH�GLMR��́ ¢0H�TXLHUH�KDFHU�XQ�WUDEDMR"µ��<�\R�OH�GLMH��́ %XHQR��
OLVWRµ��<�OH�KLFH�XQ�WUDEDMR�\�SRVWHULRUPHQWH�VDTXp�XQ�OLEUR�FRQ�HOOR�

El chumbe, además de prenda de vestir, es el elemento que protege 
el vientre de la mujer. Entonces, las abuelas hablaban de que las 
mujeres jóvenes debían mantener el vientre caliente, que es lo bueno, 
y no frío porque enfermaba. El chumbe por lo general tiene cuatro 
PHWURV�\�DOUHGHGRU�GH�XQRV�FLHQ�GLVHxRV�GH�XQD�SXQWD�D� OD�RWUD��(O�
GLVHxR�VtPEROR�GHQRPLQDGR�´ɻRU�GH�YLHQWUHµ�R�´PXMHU�HPEDUD]DGDµ��
VH�OODPD�DVt�SRUTXH�HQ�pO�VH�XQHQ�HO�KRPEUH�\�OD�PXMHU�PiV�OD�ɻRU�\�HO�
munay, el querer. El vientre de la mujer representa al mundo con sus 
cuatro puntos cardinales: Norte, Sur, Este y Oeste, además de noreste 
y sureste. Así es como se describe el mundo.
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+D\�XQD�ɹJXUD�GH�XQ�KRPEUH�TXH�WRPD�XQD�IRUPD�GH�UDQD��/D�UDQD�
siempre se ha asimilado con la fertilidad; porque cuando croa una rana 
HV�VHxDO�GH�TXH�YD�D�OOHJDU�OD�OOXYLD�\�YD�D�VHU�EXHQR�SDUD�ODV�SODQWDV�GH�
OD�FKDJUD��7DPELpQ�KD\�GLVHxRV�UHODFLRQDGRV�FRQ�HO�VRO��HO�WLHPSR��ORV�
UtRV��HWFpWHUD��(VWH�HMHUFLFLR�GH�OHFWXUD�\�HVFULWXUD�PHGLDQWH�ORV�GLVHxRV�
de las tejedoras, es una forma poética para describir el lugar de vida 
GH�HOODV��(Q�HVWH�IUDJPHQWR�GLUtD�´WLHPSR�GH�VROµ�

'HO�DxR������D�������FRPR�SDUWH�GH�PL�H[SHULHQFLD�DUWtVWLFD�KLFH�
XQ�HMHUFLFLR�SDUD�H[SOLFDU�FyPR�VH�YDQ�XQLHQGR�ODV�ɹJXUDV��3RU�HMHPSOR�
DTXt�� VHUtD� ´WLHPSRµ� PiV� ´IORUµ� PiV� ´OXJDU� HVSLULWXDOµ�� HQWRQFHV� OD�
WUDGXFFLyQ�VHUtD�´WLHPSR�GH�IORUHV�\�OXJDUHV�HVSLULWXDOHVµ��\�FUHR�TXH�
aquí, en este seminario ¡Mira!, estamos en uno de estos momentos, en 
un lugar espiritual y de conocimiento. En mi afán de querer traducir 
para las demás gentes los chumbes de mi abuela, hice mi libro como 
VL�IXHUD�XQ�DEHFHGDULR��(VFRJt�WUHLQWD�ɹJXUDV��SHUR�KD\�PXFKDV�PiV��
,QFOXVLYH�HVDV�WUHLQWD�ɹJXUDV�FXDQGR�VH�XQHQ�D�RWUDV�ɹJXUDV��D�YHFHV�
es imposible ver de qué se trata. En ese momento, lo que hice fue ir 
descifrando los escritos que hay en el chumbe. Posteriormente empecé 
a escribir memorias de la propia historia, relatos que no nos habían 

Figura de un hombre que toma una forma de rana (Jacanamijoy 1993).
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permitido escribir, de mi padre, de mi abuela, de mi mamá, sobre el 
WHUULWRULR��HWFpWHUD��(VWR�IXH�FRPR�HQ�������$�SDUWLU�GH�DTXHO�WLHPSR��
DGHPiV�GH�HVFULELU�HPSHFp�D�UHDOL]DU�LOXVWUDFLRQHV�UHODWLYDV�D�OR�TXH�
había descubierto. 

Hice más ejercicios de pintura e ilustraciones a partir del chumbe. 
Con el chumbe y la chagra, como en el cuadro Jugar en la chagra. Pues de 
KHFKR�HV�FRPR�XQ�UHFXHUGR�GH�PL�QLxH]��-XJDED�MXQWR�D�PLV�KHUPDQRV�
en la chagra de mi abuela. Y así seguí pintando en acuarela, luego 
HQ�DFUtOLFR�VREUH�OLHQ]R��(Q�HVD�pSRFD�SLQWDED�WRGR�HQ�IRUPDWRV�PX\�
SHTXHxRV�� 3RVWHULRUPHQWH� HPSHFp� D� LQFOXLU� ORV� JXDFDPD\RV�� SXHVWR�
que de ellos provienen las plumas para los llajtus; todo el plumaje 
GH�ORV�WDLWDV��TXH�OHV�SURWHJH�HO�SHQVDPLHQWR��5HDOL]DED�LOXVWUDFLRQHV�
GRQGH�DSDUHFtD�HO�MDJXDU��TXH�VLJQLɹFD�OD�IXHU]D�GH�ORV�WDLWDV��GH�ORV�
sinchis yachas, sabios duros. Luego también empecé a pintar la forma 
poética o metafórica con el que las mujeres tejedoras describen el 
mundo en el chumbe, a trabajar a la manera como se escribe la propia 
historia en el chumbe. Empecé a recordar, sobre todo, un lugar muy 
bonito donde iba mi padre junto a otros yachas después de una toma 

Chumbe de rana (Jacanamijoy 1993).
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GH�\DMp��HO�OXJDU�VH�OODPDED�´(O�UtR�GH�RURµ��8QR�VH�PHWtD�GHQWUR�GHO�
río. Así pinté una versión de lo que yo había visto. 

Y empecé también a hacer relaciones como quien va juntando, 
con títulos como Soñar pescado y Pescados de colores. O sea, empecé 
a hacer referencias a las historias que yo sé de mi comunidad; como 
FXDQGR�HVFXFKp�GH�PL�SDGUH�XQD�KLVWRULD�VREUH�HO�GXHxR�\�VHxRU�GHO�
lugar de las dantas. Entonces yo pinté un cuadro haciendo relación 
a esa historia. Luego también hice árboles, árboles-dantas, árboles-
MDJXDU��HQ�SHTXHxRV�IRUPDWRV��<�OXHJR�SLQWp�XQR�JUDQGH�TXH�HV�HO�iUERO�
Yaraoni. Es un árbol que no lo podemos ver todos los días. Porque el 
pueblo de los yaraonis solamente existe en la imaginación.

En 2004, gané una beca del Museo Nacional del Indio Americano, 
para ir a mirar las colecciones del Museo del Indio Americano. Como 
iba a viajar a Estados Unidos, hice el cuadro En un lugar de sol, frío y 
sangre. El nombre de pronto suena violento, pero era una referencia 
GHO�DPDULOOR��D]XO�\� URMR�TXH�HV�QXHVWUD�EDQGHUD�GH�&RORPELD��2WUR�
cuadro de esa misma época fue Árbol de sangre en un lugar de frío, es 
que es una historia que me contó mi mamá, que de verdad hay un 

Artista: Benjamín Jacanamijoy [Uaira Uaua] / Obra: Plumaje del río de oro / 
Técnica: Acrílico sobre tela / Dimensiones: 120 x 150 cm (Almeida & Matos 

2013: 114).
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árbol de sangre, y también hay un árbol de frío; pero el árbol de frío 
está en un lugar cálido y el árbol de calor está en un lugar frío. Otro 
trabajo que hice fue En el agua de la suerte. El agua de la suerte es el 
agua que el taita o los taitas le echan a uno en la madrugada después 
de que uno ha visto, a veces, maravillosas cosas, pero, otras veces, 
cosas muy pesadas y lo pueden hacer sufrir a uno. Entonces el agua 
de la suerte, en la madrugada, después de una toma de yajé, te calma 
ORV�SHQVDPLHQWRV�\�WH�KDFH�VHQWLU�IHOL]�RWUD�YH]��KDFH�TXH�HPSLHFH�D�
IXQFLRQDU�HO�FRUD]yQ�FRQWHQWR�
3RU�OR�JHQHUDO�FXDQGR�HPSLH]R�XQ�WUDEDMR��QR�Vp�OR�TXH�YD�D�TXHGDU�

ɹQDOPHQWH�HQ�PL�FXDGUR��$�YHFHV�SLQWR�YDULRV�FXDGURV�D�OD�YH]��$�YHFHV�
hago referencias a los chumbes, pero también a las historias que me 
contaba mi padre. Es como una poética, así como a través del chumbe 
las mujeres tejen la historia.

En el 2009 fui invitado por el 7° Encuentro de Performance y Política 
de la Universidad de Nueva York, a través de la Universidad Nacional 
de Colombia. Entonces presenté una propuesta. Quería pintar una 
FDQRD�MXQWR�FRQ�XQRV�QLxRV��)LQDOPHQWH��WHUPLQp�SLQWDQGR�GRV�FDQRDV��
SRUTXH� XQD� FDQRD� GH� FXDWUR� PHWURV� \R� SHQVDED�� ´HV� PX\� JUDQGH��
GH�SURQWR�QR�OD�YR\�D�SRGHU�SLQWDU��PH�YR\�D�GHPRUDU�PXFKRµ��6LQ�
HPEDUJR��FXDQGR�OHV�GLMH�D�ORV�QLxRV��´HFKHQ�FRORUµ��QR�VH�GHPRUDURQ�
QL�WUHLQWD�VHJXQGRV�HQ�QR�WHQHU�\D�TXp�KDFHU��(QWRQFHV�HPSH]DURQ�D�
pintarse entre ellos y a jugar. Fue una experiencia muy bonita. Luego, 
metimos las canoas al río y en el río tomé algunas fotos. Luego, de esa 
foto hice una intervención. 

La canoa que hicimos mide cuatro metros. Tuve que transportarla en 
avión, entonces, yo digo que es una canoa viajera. Bueno, y de hecho, 
\R�GHQRPLQR�D�ODV�FDQRDV�´SHQVDGRUHV�GH�DJXDµ�SRUTXH�VRQ�XQ�OXJDU�
de conocimiento. Cuando nos sentamos en la canoa y conversamos, 
llevamos y traemos conocimientos hacia un determinado lugar.

En esa época también pinté con mi mamá. A mi mamá yo la invité 
para que nos ayudara a pintar Los pensadores de tierra, así los denominé, 
alrededor del fuego. Y empecé también a ponerles por nombre Pensador 
de colores, Pensador de historias, Pensador de amor. Esta es la forma 
en que cuentan las historias, la gente se sienta alrededor del fuego. 
También hice una intervención en la foto del lugar de fuego de mi 
DEXHOD��FRPR�XQ�KRPHQDMH�D�VXV�KLVWRULDV��<�ɹQDOPHQWH�VH�PRVWUy�DO�
S~EOLFR�HQ�XQD�IRUPD�GH�LQVWDODFLyQ��Los pensadores de tierra y agua. 
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(VH�DxR�GH������FRLQFLGLy�FRQ�HO�YLDMH�TXH�KLFH�FRQ�XQ�JUXSR�GH�
indígenas hacia los Estados Unidos, porque a un profesor se le ocurrió 
reunir a indígenas latinoamericanos con artistas de descendencia 
latina que vivían en Nueva York e indígenas de allá. La idea era viajar 
e interactuar con los otros artistas, conocer lo que hacían ellos. Hice 
XQD�LQWHUYHQFLyQ�IRWRJUiɹFD��HQ�OD�TXH�XELTXp�OD�FDQRD�HQ�1XHYD�<RUN��
FRPR�XQD�LGHD�GH�OD�LQWHUFXOWXUDOLGDG��3HUR�DOJXLHQ�PH�SUHJXQWy��́ ¢3RU�
TXp�OR�KDFHV�HQ�0DQKDWWDQ"µ��<R�OH�GLMH�TXH�UHFRUGDED�TXH�DKt�WDPELpQ�
fue territorio indígena; que en ese lugar se reunían los chamanes más 
poderosos y fumaban tabaco pero ahora ya no están.

+DFH� SRFR�� KLFH� XQ� YLDMH� D�*XDWHPDOD� \� XQ� DPLJR�PH� GLMR�� ´<R�
TXLHUR�TXH�PH�LQWHUYHQJD�HVWD�PiVFDUDµ��TXH�IXH�KHFKD�SRU�LQGtJHQDV��
SDUD�XQ�EDLOH�GHQRPLQDGR�́ /D�GDQ]D�GH�OD�&RQTXLVWDµ��3XHV�\R�OD�SLQWp�
y la nombré Colonizador conjurado, o sea que está curado, ya tiene 
buenos pensamientos. 

Nota
Reconocimientos: (VWH� WH[WR� IXH� HGLWDGR� SRU� %HDWUL]� 0DWRV� \� /XLVD� (OYLUD�
Belaunde a partir de la transcripción de las intervenciones de la artista en 
ORV�VHPLQDULRV�UHDOL]DGRV�FRQ�RFDVLyQ�GH�OD�DSHUWXUD�GH�OD�([SRVLFLyQ�¡Mira! 
HQ� %HOR� +RUL]RQWH� \� %UDVLOLD�� HQ� ����� \� ������ 9HU� YLGHR� VREUH� OD� DUWLVWD�
en el canal Mira Artes Visuais de YouTube: https://www.youtube.com/
watch?v=cBb2fpvS9h4
1 Curí (cuy, cobaya, conejillo de Indias): Cavia porcellus��SHTXHxR�URHGRU�GH�
la familia Caviidae, cuya domesticación para consumo humano se dio hace 
varios milenios en los Andes centrales. 
2 Yajé (ayahuasca): bejuco enteógeno Banisteriopsis caapi.
3 Shishaja: planta del páramo, de la cual se elabora una bebida con propiedades 
PHGLFLQDOHV��´(O�\DMp�\�HO�shishaja son considerados como unos de los mejores 
‘amigos’ que nos pueden brindar saberes mediante los cuales comprendemos 
la complejidad del mundo en el cual vivimos. El shishaja sirve como ‘contra’ 
FRQWUD�ORV�HQHPLJRV��SDUD�SXULɹFDU�OD�VDQJUH�\�SDUD�FHUUDU�HO�FXHUSR�FRQWUD�
ORV�PDORV�HVStULWXVµ�(Jacanamijoy 1993). 

https://www.youtube.com/watch?v=cBb2fpvS9h4
https://www.youtube.com/watch?v=cBb2fpvS9h4
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